\ Saint Anne
Catholic Church

RESUMED 6TH SUNDAY AFTER EPIPHANY

NOVEMBER 8, 2020

PARISH OFFICE
OFICINA PARROQUIAL

Address: 2337 Irving Ave.

San Diego, CA 92113

Phone: (619) 239-8253

Email: stannefsspsandiego@gmail.com

OFFICE HOURS

Monday -Thursday

Lunes-Jueves 8:30 a.m.- 12:00 pm
1:00 p.m. - 4 p.m.

Friday

Viernes 9:00 a.m.- 12:00 pm
1:00 p.m. - 4 p.m.

PRIESTS

Pastor Fr. John Lyons FSSP
Assistant  Fr. Joseph Loftus FSSP
Assistant - Fr. Earl Eggleston

STAFF
Parish Administrator ~ Irene Flores Vega

Secretary Mariel Jiménez—Go

Cynthia Gerken

S1cK CALLS

Call the parish office to schedule a home
visit for the sacraments. If someone is
dying, please call the parish office and dial
ext. 4. You will be transferred immediate-

ly to the priest on call.

UNCION DE LOS ENFERMOS
Llame a la gﬁcina parroquial para solicitar una
visita para los sacramentos. En el evento de que

alguien este muriendo, por favor llame a la

oﬁcina parroquial y marque la extension 4. Sera

tragferido inmediatamente con el sacerdote en

guardia.

MASS SCHEDULE
HORARIO DE LAS MISAS

DAILY MASS SCHEDULE:

Monday —  Saturday: 7:15 a.m.
and 9 a.m.

Monday, Wednesday, and
Friday: 6:30 p.m.

HORARIO DE MISA DIARIA:
De lunes a sabado: 7:15 a.m. y 9 a.m.

Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m.

SUNDAY MASS SCHEDULE:

6 am., 7:30 am., 9 am., 11 am.,
12:30 p.m., 6 p.m.

HORARIO DE MISA DOMINICAL:

6 am., 7:30 am., 9 am., 11 am.,
12:30 p.m., 6 p.m.

CONFESSIONS:

Monday — Saturday: half an hour
before each Mass

Saturday: 5 — 6 p.m.

Sunday: No confessions scheduled
at this time.

CONFESIONES:

Lunes a sabado: media hora antes

de cada misa
Sabado: 5 - 6 p.m.

Domingo:  No  confesiones programadas

en este momento.

DEVOTIONS
DEVOCIONES

For online donations visit our website at www.stannesd.com

St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.

La Iglesia de Santa Ana esta administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.
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MASS INTENTIONS PARISH GROUPS
Sun. Nov. 15 | Resumed 6th Sunday After Epiphany, Il Class | | Aqult Choir & Choristers..........c...c....c..oco......
6:00 AM Priest’s intention
7:30 AM Dane & Patricia Boman by the Bohy family Silerrfir @il Maria K
9:00 AM | Pro populo g Guild.................. aria Kuss
11:00 AM | +Eduardo Munguia mrkuss@sbeglobal.net
12:30 PM | Karla M. Celis by Blanca Celis Coffee Social................................. Mimi Gomez
6:00 PM All souls in purgatory by Peter Kluch Sundays (619) 228-4138
Mon. Nov. 16 | St. Gertrude the Great, III Class First Friday Homeschoolers’ Group ... Kristi Gomez
7:15 AM Esther & Margie Estrada First Friday stanneshomeschoolers@gmail.com
9:00 AM Fam. Younis DLP Helpers of God’s Precious Infants ... .. Roger Lopez
6:30 PM Priest’s intention Pro-life sue.lopez.helpers@gmail.com
Tues. Nov. 17 | St. Gregory the Wonderworker, Il Class Holy Name Society.............................. Steve Hicks
7:15AM | +Marvin Alstott Sr. by the Alstott Family Men's group, Second Tuesday steve.hix(@gmail.com
9:00 AM | Joshua M. Bensan by the Murphy & Bensan Families Legion of Mary............................. Paula Suazo
Wed. Nov. 18 | Dedication of the Basilicas of SS. Peter & Paul, III Class . )
o o ) o Every Saturday immaculateheart.Im(@gmail.com
7:15 AM Austin Elizabeth Williams by Aussie Williams
9:00 AM +Abuelitos, +Hermanos y suegro por Maria Alvarado Rosary Crusade.................................. Katie Walsh
6:30 PM Priest’s intention ktwalsh16@gmail.com
Thur. Nov. 19 | St. Elizabeth of Hungary, Il Class St. Stephen Altar Guild.........................
7:15AM | +Fabio Merola by the Taubman Family Altar Boys adorsa(@olgseminary.org
9:00 AM | Intentions of the Larson Family St. Tarcisius ................coocooiiiii. Mari Grant
Fri. Nov. 20 |St. Felix of Valois, III Class Ages 4-12, Third Saturday mvg6142@pacbell.net
7:15 AM | Christina Perez & Family Ushers.......ooooiiiiiiii Gary Gerken
9:00 AM Robert M. Schwing by Mary Jane Sundays gerken@cox.net
6:30 PM Priest’s intention Young Adult Group...................... Emily Sanchez
Sat. Nov. 21 |Presentation of the Blessed Virgin Mary, III Class ) )
o ) ) - Ages 18-35, Wednesdays sayasandiego(@gmail.com
7:15 AM Special intention by Aussie William
9:00 AM +Maria Paz Planck by Lidia Mendez Youth Group......................... Catrina LaRochelle
Sun. Nov. 22 |24th & Last Sunday After Pentecost, II Class fgas =11, il Lo gy s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com
6:00 AM | Priest’s intention Women’s Guild ... Joanne Martinez
7:30 AM | Pam Springer & Cora by Mary Janke coachjoanne@icloud.com
9:00 AM Pro populo
11:00 AM | +Eduardo Mungia
12:30 PM | Fam. Younis DLP
6:00 PM Intentions of the Larson Family
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FROM THE PASTOR
Dear parishioners,

Bishop McElroy has let us know that we must return
outside for Mass beginning Saturday, November
14th. Without a reservation it’s going to be much
more difficult to have a seat in the courtyard. Please
make your plans accordingly.

Please continue to pray the Rosary that these oner-
ous restrictions be lifted soon, as well as for a favor-
able outcome to the elections. In the meantime, let
us continue to place all of our trust in the Lord,
uniting all that we have to suffer with His sufferings.

Our Lady of the Rosary,
pray for us!

DEL PARRACO
Queridos feligreses,

El Obispo McElroy nos ha dejado saber que a partir
del sabado, 14 de noviembre debemos volver afuera
para celebrar la Misa. Sin una reservacion sera muy
dificil tener un asiento en el patio. Por favor, hagan
sus planes segan corresponda.

Por favor, contintien rezando el Rosario para que
estas onerosas restricciones se levanten pronto, asi
como para un resultado favorable de las elecciones.
Mientras tanto, sigamos poniendo toda nuestra con-
fianza en el Sefior, uniendo todo lo que tenemos que

sufrir con sus sufrimientos.

iNuestra Sefiora del Rosario,

WEEKLY ANNOUNCEMENTS

ANUNCIOS SEMANALES

BUILDING FuND: Today’s second collection is for the build-
ing fund. Please use the designated envelope inside your of-
fering box.

FSSP COLLECTION: Next Sunday’s second collection is for
the FSSP. Please use the designated envelope inside your
offering box.

2021 FSSP CALENDARS are available at $10 each at the back
of the church. Please try to have the exact amount.

MASS LIMITATIONS: Even though Mass is now open to the
public, it doesn’t mean that all who want to come to Mass
will be able to do so. Even with the addition of another
Sunday Mass we’ll still only be able to accommodate about
1/3" of all the people who normally come here. For this
reason, in the interest of fairness, you will have the oppor-
tunity to sign up once every three weeks. Sign-ups will be
determined on the basis of the first letter of your last name.
Sunday Mass reservations by last name:

1.A-G Sun., Dec. 6th; sign up on Mon. Nov. 30th @1 pm

2.H-P Sun., Nov. 22; sign up on Mon., Nov. 16 @1 pm

3.Q-Z Sun., Nov. 29; sign up on Mon., Nov. 23rd @ 1 pm
Note: If you have not checked in before the beginning of
Mass your seat may be given to someone else. When the

“social distancing” rules Change we will be able to allow
more people to come to the Mass.

PARISH MEMBER INFO. UPDATE & 2021 OFFERING ENVE-
LOPES: We are preparing the 2021 offering envelopes to be

FONDO DE CONSTRUCCION: La segunda colecta de hoy sera
para el fondo de construccion. Por favor use el sobre asigna-
do para este fondo.

COLECTA PARA LA FSSP: La segunda colecta del proximo
domingo sera en beneficio de la FSSP. Por favor use el sobre
asignado para este fondo.

LOS CALENDARIOS DEL 2021 de la FSSP estan a la venta a $10
cada uno, los puede encontrar atras de la iglesia. Por favor ten-
ga el cambio exacto.

LIMITACIONES DE LA MISA: Aunque la misa ya est¢ abierta
al ptiblico, no significa que todos los que quieran acudir a
Misa lo podran hacer. Atin con la adicion de otra Misa Do-
minical solo podremos acomodar un tercio de la gente que
normalmente asiste a Misa. Para ser justos lo mas posible,
tendra la oportunidad de anotarse para la Misas una vez cada
tres semanas. Las reservaciones seran determinadas por or-
den alfabetico por el apellido de la familia. Reservaciones
para la Misa Dominical por orden alfabeético por apellido:

1.A-G dom., 6/dec.; anotarse lun. 30/nov. @ 1 pm

2.H-P dom., 22/nov; anotarse lun.,16/oct. (@ 1 pm

3.Q-Z dom., 29/nov; anotarse lun., 23/ nov. @1 pm
Cuando las reglas del "distanciamiento social" cambien, po-
dremos permitir que mas gente acuda a Misa. Por favor, re-
ce para que pronto llegue ese dia.

ACTUALIZACION DE DATOS Y SOBRES DE OFRENDA 2021:
Los sobres de ofrenda para el 2021 se estan preparando para
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distributed next month. If you have moved within the year
please update your current mailing address. Please email the
at
cgerken.stanne(@gmail.com. If you are new to the parish,

parish  office to wupdate your information
and would like to be a member, please fill out a registration

form. Forms may be found in the back of the church.

THE CONFRATERNITY OF ST. PETER: One way in which to
assist the Priestly Fraternity of St. Peter (FSSP) is by joining
the Confraternity of St. Peter. Registration forms can be
found in the pamphlet rack near the main doors of the
church. For more information regarding the Confraternity
go to: http://fssp.com/ confraternity-of-saint-peter/

ser repartidos el proximo mes. Si usted se movio dentro del
ano, le pedimos amablemente que actualicé sus datos a la
oficina parroquial. Por favor mande un correo electronico
para actualizar su informacion a
cgerken.stanne(@gmail.com. Si es nuevo a la parroquia y le
gustaria ser miembro, por favor llene una hoja de registro.
La hoja de registro se puede encontrar atras de la iglesia.

CONFRATERNIDAD DE SAN PEDRO: Una forma de ayudar a
la Fraternidad Sacerdotal de San Pedro (FSSP) es al sumarse
a la Confraternidad de San Pedro. Los formularios de regis-
tros se pueden encontrar cerca de las puertas principales.

Para mas informacion sobre la Confraternidad visite:

HERE’S HOW TO RECEIVE HOLY COMMUNION
AT THETRADITIONAL LATIN MASS:

1. Hands should be held no higher than the top of
the Communion rail. Arms and elbows should
not rest on the Communion rail. If your hands
are held too high it may not be possible for the
altar server to place the paten under your chin.

2. Do not respond “Amen.”

3. It is best to close your eyes so as not to be dis-
tracted by looking at the priest, as well as to
avoid the temptation to move your head in the
direction of the priest’s approaching hand. This
may result in touching the priest’s fingers with
the tongue.

Open your mouth wide enough, and extend
your tongue sufficiently, so that the Host may
easily be placed on it. Extending the tongue to
the edge of the outer, lower lip is sufficient.

Have your mouth open and tongue extended as
soon as the priest gives Communion to the per-
son next to you.

ASI ES COMO SE RECIBE LA SAGRADA COMU-
NION EN LA MISA TRADICIONAL EN LATIN:

1. Las manos no deben estar mas altas que el co-
mulgatorio. Los brazos y codos no deben apoyar-
se en el comulgatorio. Si las manos se mantienen
demasiado altas, puede que el monaguillo no
pueda colocar la patena bajo la barbilla.

2. No responda "Amen".

3. Es mejor cerrar los 0jos para no distraerse mi-
rando al sacerdote, asi como para evitar la tenta-
cion de mover la cabeza en direccion de la mano
del sacerdote que se aproxima. Esto puede resul-
tar en tocar los dedos del sacerdote con la len-
gua.

4. Abrir la boca lo suficiente y extender la len-
gua lo suficiente para que la Hostia pueda ser co-
locada facilmente sobre ella. Extender la lengua
hasta el borde del labio inferior externo es sufi-
ciente.

5. Abrir la boca y extender la lengua tan pronto
como el sacerdote dé la Comunion a la persona
que esta a su lado.

COURTESY ANNOUNCEMENTS

RACHEL’S HOPE HEALING MINISTRY: Hurting from a Miscar-
riage? Take the first steps in healing by exploring your feelings in a
safe place. Small group support session on Wednesday, November
18 from 6:00-8:00 p.m. at Culture of Life Family Services Escondi-
do. Contact Leslie Brunolli 760-224-2361 no charge/ confidentially

maintained.

| ANUNCIOS DE CORTESIA |

MINISTERIO DE CURACION LA ESPERANZA DE RAQUEL: éDOlidO
por un aborto espontaneo? Da los primeros pasos en la curacion
explorando tus sentimientos en un lugar seguro. Sesion de apoyo
en grupos pequefios, miércoles 18 de noviembre de 6a 8 p.m. en
Culture of Life Family Services Escondido. Comuniquese con Les-
lie Brunolli 760-224-2361 sin cargo/mantenido confidencialmente.
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